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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 10 
 

  MIAXKD  Y@X-LR  XY@  RIWXD-L@  DPDE  D@X@E Eze10:1 

:MDILR  D@XP  @QK  ZENC  D@XNK  XITQ  OA@K 

�‹¹ƒºš¸Jµ† �‚¾š- µ”‹¹™´š´†-�¶‚ †·M¹†̧‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚ 

:�¶†‹·�¼” †́‚̧š¹’ ‚·N¹J œE÷̧C †·‚̧šµ÷¸J š‹¹Pµ“ ‘¶ƒ¶‚̧J�µ” š¶�¼‚ 
1. wa’er’eh w’hinneh ‘el-haraqi`a ‘asher `al-ro’sh hak’rubim k’eben sapir  
k’mar’eh d’muth kise’ nir’ah `aleyhem. 
 

Eze10:1 Then I looked, and behold, in the  expanse  

that was over the heads of the cherubim, like a sapphire stone,  

like the appearance of the form of a throne, appeared above them. 
 

‹10:1› Καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς τῶν χερουβιν 
ὡς λίθος σαπφείρου ὁµοίωµα θρόνου ἐπ’ αὐτῶν.   
1 Kai eidon kai idou epan tou sterematos tou hyper kephal�s tn cheroubin  

And I beheld, and behold, upon the firmament above the head of the cherubim  

hs lithos sappheirou homoima thronou epí autn.  

was stone of sapphire a likeness of a throne over them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPIA-L@  @A  XN@IE  MICAD  YAL  YI@D-L@  XN@IE 2 

  Y@-ILGB  JIPTG  @LNE  AEXKL  ZGZ-L@  LBLBL 
:IPIRL  @AIE  XIRD-LR  WXFE  MIAXKL  ZEPIAN 

 œŸ’‹·A-�¶‚ ‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹CµAµ† �ºƒ¸� �‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

�·‚-‹·�¼‰µ„ ¡‹¶’̧–´‰ ‚·Kµ÷E ƒEş̌Jµ� œµ‰µU-�¶‚ �µB̧�µBµ� 
:‹´’‹·”̧� ‚¾ƒ´Iµ‡ š‹¹”´†-�µ” ™¾ş̌ˆE �‹¹ƒºş̌Jµ� œŸ’‹·A¹÷ 

2. wayo’mer ‘el-ha’ish l’bush habadim  
wayo’mer bo’ ‘el-beynoth lagal’gal ‘el-tachath lak’rub umale’ chaph’neyak  
gachaley-‘esh mibeynoth lak’rubim uz’roq `al-ha`ir wayabo’ l’`eynay. 
 

Eze10:2 And He spoke to the man clothed in linen and said,  

Go in among the wheels under the cherub  

and fill your hands with coals of fire from between the cherubim  

and scatter them over the city.  And he entered in my sight. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὴν στολήν Εἴσελθε  
εἰς τὸ µέσον τῶν τροχῶν τῶν ὑποκάτω τῶν χερουβιν  
καὶ πλῆσον τὰς δράκας σου ἀνθράκων πυρὸς ἐκ µέσου τῶν χερουβιν  
καὶ διασκόρπισον ἐπὶ τὴν πόλιν·  καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιόν µου.   
2 kai eipen pros ton andra ton endedykota t�n stol�n Eiselthe eis to meson  

And he said to the man clothed by the robe, Enter into the midst of  

tn trochn tn hypokat tn cheroubin  

the wheels, of the ones underneath the cherubim, 

kai pl�son tas drakas sou anthrakn pyros ek mesou tn cheroubin 

and fill your hands of coals of fire from out of the midst of the cherubim, 
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kai diaskorpison epi t�n polin;  kai eis�lthen enpion mou.  

and scatter them upon the city!  And he entered before me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  E@AA  ZIAL  OININ  MICNR  MIAXKDE 3 

:ZINIPTD  XVGD-Z@  @LN  OPRDE 

�‹¹‚́† Ÿ‚¾ƒ̧A œ¹‹µAµ� ‘‹¹÷‹¹÷ �‹¹…̧÷¾” �‹¹ƒºş̌Jµ†̧‡ „ 

:œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-œ¶‚ ‚·�´÷ ‘´’́”¶†̧‡ 
3. w’hak’rubim `om’dim mimin labayith b’bo’o ha’ish  
w’he`anan male’ ‘eth-hechatser hap’nimith. 
 

Eze10:3 Now the cherubim were standing on the right side of the house  

when the man entered, and the cloud filled the inner court. 
 

‹3› καὶ τὰ χερουβιν εἱστήκει ἐκ δεξιῶν τοῦ οἴκου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἄνδρα,  
καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν.   
3 kai ta cheroubin heist�kei ek dexin tou oikou en tŸ eisporeuesthai ton andra,  

And the cherubim stood at the right of the house, in the entering of the man.  

kai h� nephel� epl�sen t�n aul�n t�n esteran.  

And the cloud filled the courtyard inner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  OZTN  LR  AEXKD  LRN  DEDI-CEAK  MXIE 4 

:DEDI  CEAK  DBP-Z@  D@LN  XVGDE  OPRD-Z@  ZIAD  @LNIE 

œ¹‹´Aµ† ‘µU̧–¹÷ �µ” ƒEş̌Jµ† �µ”·÷ †́E†́‹-…Ÿƒ̧J �́š´Iµ‡ … 

:†́E†́‹ …Ÿƒ¸J Dµ„¾’-œ¶‚ †´‚̧�́÷ š·˜́‰¶†̧‡ ‘´’́”¶†-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‚·�´L¹Iµ‡ 
4. wayaram k’bod-Yahúwah me`al hak’rub `al miph’tan habayith  
wayimale’ habayith ‘eth-he`anan w’hechatser mal’ah ‘eth-nogah k’bod Yahúwah. 
 

Eze10:4 Then the glory of JWJY went up from the cherub  

to the threshold of the house, and the house was filled with the cloud  

and the court was filled with the brightness of the glory of JWJY. 
 

‹4› καὶ ἀπῆρεν ἡ δόξα κυρίου ἀπὸ τῶν χερουβιν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου,  
καὶ ἔπλησεν τὸν οἶκον ἡ νεφέλη, καὶ ἡ αὐλὴ ἐπλήσθη τοῦ φέγγους τῆς δόξης κυρίου·   
4 kai ap�ren h� doxa kyriou apo tn cheroubin  

And departed the glory of YHWH from the cherubim  

eis to aithrion tou oikou, kai epl�sen ton oikon h� nephel�,  

into the open air of the house.  And was filled the house with the cloud, 

kai h� aul� epl�sth� tou pheggous t�s dox�s kyriou;  

and the courtyard was filled of the brightness of the glory of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RNYP  MIAEXKD  ITPK  LEWE 5 

:EXACA  ICY-L@  LEWK  DPVIGD  XVGD-CR 

”µ÷̧�¹’ �‹¹ƒEš¸Jµ† ‹·–¸’µJ �Ÿ™̧‡ † 
:Ÿş̌Aµ…̧A ‹µCµ�-�·‚ �Ÿ™̧J †́’¾˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-…µ” 

5. w’qol kan’phey hak’rubim nish’ma`  
`ad-hechatser hachitsonah k’qol ‘El-Shadday b’dab’ro. 
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Eze10:5 And the sound of the wings of the cherubim was heard  

unto the outer court, like the voice of El Shadday (Almighty) when He speaks. 
 

‹5› καὶ φωνὴ τῶν πτερύγων τῶν χερουβιν ἠκούετο  
ἕως τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας ὡς φωνὴ θεοῦ Σαδδαι λαλοῦντος.   
5 kai phn� tn pterygn tn cheroubin �koueto  

And the sound of the wings of the cherubim was heard  

hes t�s aul�s t�s exteras hs phn� theou Saddai lalountos.  

unto courtyard the outer, as the sound of El Saddai speaking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 Y@  GW  XN@L  MICAD-YAL  YI@D-Z@  EZEVA  IDIE 6 

:OTE@D  LV@  CNRIE  @AIE  MIAEXKL  ZEPIAN  LBLBL  ZEPIAN 

 �·‚ ‰µ™ š¾÷‚·� �‹¹CµAµ†-�ºƒ¸� �‹¹‚́†-œ¶‚ Ÿœ¾Eµ˜̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:‘´–Ÿ‚́† �¶ ·̃‚ …¾÷¼”µIµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹ƒEş̌Jµ� œŸ’‹·A¹÷ �µB¸�µBµ� œŸ’‹·A¹÷ 
6. way’hi b’tsauotho ‘eth-ha’ish l’bush-habadim le’mor qach ‘esh mibeynoth  
lagal’gal mibeynoth lak’rubim wayabo’ waya`amod ‘etsel ha’ophan. 
 

Eze10:6 It came about when He commanded the man clothed in linen, saying,  

Take fire from between the wheels, from between the cherubim,  

he entered and stood beside a wheel. 
 

‹6› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐντέλλεσθαι αὐτὸν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυκότι τὴν στολὴν  
τὴν ἁγίαν λέγων Λαβὲ πῦρ ἐκ µέσου τῶν τροχῶν ἐκ µέσου τῶν χερουβιν,  
καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔστη ἐχόµενος τῶν τροχῶν,  
6 kai egeneto en tŸ entellesthai auton tŸ andri  

And it came to pass in his giving charge to the man, 

tŸ endedykoti t�n stol�n t�n hagian legn 

to the one being clothed in the robe holy, saying, 

Labe pyr ek mesou tn trochn ek mesou tn cheroubin,  

Take fire from between the wheels, from between the cherubim! 

kai eis�lthen kai est� echomenos tn trochn, 

And he entered and stood next to the wheels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAEXKL  ZEPIAN  ECI-Z@  AEXKD  GLYIE 7 

  @YIE  MIAXKD  ZEPIA  XY@  Y@D-L@ 
:@VIE  GWIE  MICAD  YAL  IPTG-L@  OZIE 

�‹¹ƒEş̌Jµ� œŸ’‹·A¹÷ Ÿ…́‹-œ¶‚ ƒEš¸Jµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ ˆ 

‚́W¹Iµ‡ �‹¹ƒºš¸Jµ† œŸ’‹·A š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ 
:‚· ·̃Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹CµAµ† �ºƒ¸� ‹·’̧–´‰-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ 

7. wayish’lach hak’rub ‘eth-yado mibeynoth lak’rubim ‘el-ha’esh ‘asher beynoth 
hak’rubim wayisa’ wayiten ‘el-chaph’ney l’bush habadim wayiqach wayetse’. 
 

Eze10:7 Then the cherub stretched out his hand from between the cherubim  

to the fire which was between the cherubim, took some and put it into the hands  

of the one clothed in linen, who took it and went out. 
 

‹7› καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς µέσον τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος  
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ἐν µέσῳ τῶν χερουβιν καὶ ἔλαβεν καὶ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖρας  
τοῦ ἐνδεδυκότος τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν, καὶ ἔλαβεν καὶ ἐξῆλθεν.   
7 kai exeteinen t�n cheira autou eis meson tou pyros tou ontos  

And stretched forth his hand into the midst of the fire, of the one being  

en mesŸ tn cheroubin kai elaben kai edken eis tas cheiras 

in the midst of the cherubim.  And he took, and put it unto the hands 

tou endedykotos t�n stol�n t�n hagian, kai elaben kai ex�lthen.  

of the one being clothed by the robe holy.  And he took it and came forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDITPK  ZGZ  MC@-CI  ZIPAZ  MIAXKL  @XIE 8 

:�¶†‹·–¸’µJ œµ‰µU �́…́‚-…µ‹ œ‹¹’̧ƒµU �‹¹ƒºš¸Jµ� ‚́š·Iµ‡ ‰ 

8. wayera’ lak’rubim tab’nith yad-‘adam tachath kan’pheyhem. 
 

Eze10:8 And the cherubim appeared to have the form of a man’s hand under their wings. 
 

‹8› καὶ εἶδον τὰ χερουβιν, ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπων  
ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν.   
8 kai eidon ta cheroubin, homoima cheirn anthrpn  

And I beheld the cherubim having likenesses of the hands of men 

hypokatthen tn pterygn autn.  

from beneath their wings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OTE@  MIAEXKD  LV@  MIPTE@  DRAX@  DPDE  D@X@E 9 

  CG@  AEXKD  LV@  CG@  OTE@E  CG@  AEXKD  LV@  CG@ 
:YIYXZ  OA@  OIRK  MIPTE@D  D@XNE 

 …́‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚ �‹¹ƒEš¸Jµ† �¶ ·̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚ †´”́A¸šµ‚ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ Š 

…́‰¶‚ ƒEš¸Jµ† �¶ ·̃‚ …́‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚̧‡ …́‰¶‚ ƒEš¸Jµ† �¶ ·̃‚ 
:�‹¹�̧šµU ‘¶ƒ¶‚ ‘‹·”¸J �‹¹Mµ–Ÿ‚́† †·‚̧šµ÷E 

9. wa’er’eh w’hinneh ‘ar’ba`ah ‘ophanim ‘etsel hak’rubim  
‘ophan ‘echad ‘etsel hak’rub ‘echad w’ophan ‘echad ‘etsel hak’rub ‘echad  
umar’eh ha’ophanim k’`eyn ‘eben Tar’shish. 
 

Eze10:9 Then I looked, and behold, four wheels beside the cherubim, one wheel beside  

each cherub; and the appearance of the wheels was like the gleam of a Tarshish stone. 
 

‹9› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τροχοὶ τέσσαρες εἱστήκεισαν ἐχόµενοι τῶν χερουβιν,  
τροχὸς εἷς ἐχόµενος χερουβ ἑνός, καὶ ἡ ὄψις τῶν τροχῶν ὡς ὄψις λίθου ἄνθρακος.   
9 kai eidon kai idou trochoi tessares heist�keisan echomenoi tn cheroubin, trochos  

And I beheld, and behold, four wheels stood next to the cherubim, wheel  

heis echomenos cheroub henos, kai h� opsis tn trochn  

one being next to cherub one, and the appearance of the wheels was 

hs opsis lithou anthrakos.  

as the appearance stone of carbuncle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZRAX@L  CG@  ZENC  MDI@XNE 10 

:OTE@D  JEZA  OTE@D  DIDI  XY@K 

�́U¸”µA̧šµ‚̧� …́‰¶‚ œE÷̧C �¶†‹·‚̧šµ÷E ‹ 
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:‘´–Ÿ‚́† ¢Ÿœ̧A ‘µ–Ÿ‚́† †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µJ 

10. umar’eyhem d’muth ‘echad l’ar’ba`’tam  
ka’asher yih’yeh ha’ophan b’thok ha’ophan. 
 

Eze10:10 And their appearance was like one, the four of them;  

as if one wheel were in the midst of a wheel. 
 

‹10› καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ὁµοίωµα ἓν τοῖς τέσσαρσιν,  
ὃν τρόπον ὅταν ᾖ τροχὸς ἐν µέσῳ τροχοῦ.   
10 kai h� opsis autn homoima hen tois tessarsin,  

And  their appearance was as the likeness one to the four,  

hon tropon hotan ÿ trochos en mesŸ trochou.  

in which manner whenever might be a wheel in the midst of a wheel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZKLA  EAQI  @L  EKLI  MDIRAX  ZRAX@-L@  MZKLA 11 

:MZKLA  EAQI  @L  EKLI  EIXG@  Y@XD  DPTI-XY@  MEWND  IK 

 �́U¸�¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E�·�·‹ �¶†‹·”¸ƒ¹š œµ”µA̧šµ‚-�¶‚ �́U¸�¶�¸A ‚‹ 

:�́U¸�¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E�·�·‹ ‡‹́š¼‰µ‚ �‚¾š´† †¶’̧–¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† ‹¹J 
11. b’lek’tam ‘el-‘ar’ba`ath rib’`eyhem yeleku lo’ yisabu b’lek’tam ki hamaqom  
‘asher-yiph’neh haro’sh ‘acharayu yeleku lo’ yisabu b’lek’tam. 
 

Eze10:11 In their going on on their four sides they went. They did not turn in their going;  

for to the place where the head faces, after it they went.  They did not turn in their going. 
 

‹11› ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ εἰς τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο,  
οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά, ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον ἐπέβλεψεν ἡ ἀρχὴ ἡ µία,  
ἐπορεύοντο καὶ οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά.   
11 en tŸ poreuesthai auta eis ta tessara mer� autn eporeuonto,  

In their going in four parts their they went;  

ouk epestrephon en tŸ poreuesthai auta, hoti eis hon an topon epeblepsen  

they did not turn in their going.  For unto which ever place looked  

h� arch� h� mia, eporeuonto kai ouk epestrephon en tŸ poreuesthai auta.  

the head one they went, and they did not turn in their going.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDITPKE  MDICIE  MDABE  MXYA-LKE 12 

:MDIPTE@  MZRAX@L  AIAQ  MIPIR  MI@LN  MIPTE@DE 

�¶†‹·–¸’µ�¸‡ �¶†‹·…‹¹‡ �¶†·Aµ„¸‡ �́š´ā̧A-�́�¸‡ ƒ‹ 

:�¶†‹·Mµ–Ÿ‚ �́U¸”µA¸šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹µ’‹·” �‹¹‚·�̧÷ �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ 
12. w’kal-b’saram w’gabehem wideyhem w’kan’pheyhem  
w’ha’ophanim m’le’im `eynayim sabib l’ar’ba`’tam ‘ophaneyhem. 
 

Eze10:12 And all their flesh, and their backs, their hands, and their wings  

and the wheels were full of eyes all around, their wheels which the four of them had. 
 

‹12› καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν  
καὶ οἱ τροχοὶ πλήρεις ὀφθαλµῶν κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσιν τροχοῖς αὐτῶν·   
12 kai hoi ntoi autn kai hai cheires autn kai hai pteryges autn  

And their backs, and their hands, and their wings,  
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kai hoi trochoi pl�reis ophthalmn kyklothen tois tessarsin trochois autn;  

and the wheels were full of eyes round about to the four wheels of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPF@A  LBLBD  @XEW  MDL  MIPTE@L 13 

:‹´’̧ˆ́‚̧A �µB̧�µBµ† ‚́šŸ™ �¶†´� �‹¹Mµ–Ÿ‚́� „‹ 

13. la’ophanim lahem qora’ haGal’gal b’az’nay. 
 

Eze10:13 As for the wheels it was cried to them in my hearing, Whirling wheel! 
 

‹13› τοῖς δὲ τροχοῖς τούτοις ἐπεκλήθη Γελγελ ἀκούοντός µου·   
13 tois de trochois toutois epekl�th� Gelgel akouontos mou;  

And these wheels were called  Gelgel in my hearing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPYD  IPTE  AEXKD  IPT  CG@D  IPT  CG@L  MIPT  DRAX@E 14 

:XYP-IPT  IRIAXDE  DIX@  IPT  IYILYDE  MC@  IPT   

‹¹’·Vµ† ‹·’̧–E ƒEş̌Jµ† ‹·’̧P …́‰¶‚́† ‹·’̧P …́‰¶‚̧� �‹¹’́– †́”´A̧šµ‚̧‡ …‹ 

:š¶�́’-‹·’̧P ‹¹”‹¹ƒ̧š´†̧‡ †·‹̧šµ‚ ‹·’̧P ‹¹�‹¹�̧Vµ†¸‡ �́…́‚ ‹·’̧P  
14. w’ar’ba`ah phanim l’echad p’ney ha’echad p’ney hak’rub uph’ney hasheni p’ney 
‘adam w’hash’lishi p’ney ‘ar’yeh w’har’bi`i p’ney-nasher. 
 

Eze10:14 And four faces were to each.  The first face was the face of a cherub, the second  

face was the face of a man, the third the face of a lion, and the fourth the face of an eagle.  
 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XAK-XDPA  IZI@X  XY@  DIGD  @ID  MIAEXKD  ENXIE 15 

:š´ƒ̧J-šµ†̧’¹A ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† ‚‹¹† �‹¹ƒEş̌Jµ† EL¾š·Iµ‡ ‡Š 

15. wayeromu hak’rubim hi’ hachayah ‘asher ra’ithi bin’har-K’bar. 
 

Eze10:15 Then the cherubim rose up.  This is the living creature  

that I saw by the river Kebar. 
 

‹15› καὶ ἦραν τὰ χερουβιν.  τοῦτο τὸ ζῷον, ὃ εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ.   
15 kai �ran ta cheroubin.  touto to zŸon,  

And  departed the cherubim.  This is the living creature 

ho eidon epi tou potamou tou Chobar.  

which I saw by the river Chebar.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MLV@  MIPTE@D  EKLI  MIAEXKD  ZKLAE 16 

  UX@D  LRN  MEXL  MDITPK-Z@  MIAEXKD  Z@YAE 
:MLV@N  MD-MB  MIPTE@D  EAQI-@L 

�́�¸ ¶̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚́† E�̧�·‹ �‹¹ƒEş̌Jµ† œ¶�¶�¸ƒE ˆŠ 

—¶š´‚́† �µ”·÷ �Eš́� �¶†‹·–¸’µJ-œ¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† œ·‚̧ā¹ƒE 
:�́�¸ ¶̃‚·÷ �·†-�µB �‹¹Mµ–Ÿ‚́† EAµN¹‹-‚¾� 

16. ub’leketh hak’rubim yel’ku ha’ophanim ‘ets’lam ubis’eth hak’rubim  
‘eth-kan’pheyhem larum me`al ha’arets lo’-yisabu ha’ophanim gam-hem me’ets’lam. 
 

Eze10:16 And in the going of the cherubim, the wheels went beside them;  

and when the cherubim lifted up their wings to rise from the ground,  
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the wheels did not turn, also they from beside them. 
 

‹16› καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ χερουβιν ἐπορεύοντο οἱ τροχοί,  
καὶ οὗτοι ἐχόµενοι αὐτῶν·  καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν  
τοῦ µετεωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς γῆς οὐκ ἐπέστρεφον οἱ τροχοὶ αὐτῶν·   
16 kai en tŸ poreuesthai ta cheroubin eporeuonto hoi trochoi,  
 And in the going cherubim, went the wheels,  

kai houtoi echomenoi autn;   

 and these were next to them.   

kai en tŸ exairein ta cheroubin tas pterygas autn  

 And in the lifting away of the cherubim, of their wings  

tou meterizesthai apo t�s g�s ouk epestrephon hoi trochoi autn;  

to raise up on high from the earth, did not turn their wheels.  
_____________________________________________________________________________________________  

   MZE@  ENEXI  MNEXAE  ECNRI  MCNRA 17 

:MDA  DIGD  GEX  IK 

�́œŸ‚ ELŸš·‹ �́÷Ÿš¸ƒE E…¾÷¼”µ‹ �́…̧÷´”¸A ˆ‹ 
:�¶†´A †́Iµ‰µ† µ‰Eš ‹¹J 

17. b’`am’dam ya`amodu ub’romam yeromu ‘otham ki ruach hachayah bahem. 
 

Eze10:17 When they stood still, these stood still; and when they rose, these also lifted up  

themselves also.  For the spirit of the living creature was in them. 
 

‹17› ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν καὶ ἐν τῷ µετεωρίζεσθαι αὐτὰ ἐµετεωρίζοντο 
µετ’ αὐτῶν, διότι πνεῦµα ζωῆς ἐν αὐτοῖς ἦν.   
17 en tŸ hestanai auta heist�keisan kai en tŸ meterizesthai auta 

In their standing, they stood; and in their rising up on high,  

emeterizonto metí autn, dioti pneuma z�s en autois �n.  

they rose up on high with them; because spirit of life was in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAEXKD-LR  CNRIE  ZIAD  OZTN  LRN  DEDI  CEAK  @VIE 18 

:�‹¹ƒEş̌Jµ†-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ œ¹‹́Aµ† ‘µU¸–¹÷ �µ”·÷ †́E†́‹ …Ÿƒ¸J ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

18. wayetse’ k’bod Yahúwah me`al miph’tan habayith waya`amod `al-hak’rubim. 
 

Eze10:18 Then the glory of JWJY departed from the threshold of the house  

and stood over the cherubim. 
 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν δόξα κυρίου ἀπὸ τοῦ οἴκου καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὰ χερουβιν,  
18 kai ex�lthen doxa kyriou apo tou oikou  

And went forth the glory of YHWH from the house, 

kai epeb� epi ta cheroubin, 

and mounted upon the cherubim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-ON  ENEXIE  MDITPK-Z@  MIAEXKD  E@YIE 19 

  XRY  GZT  CNRIE  MZNRL  MIPTE@DE  MZ@VA  IPIRL 
:DLRNLN  MDILR  L@XYI-IDL@  CEAKE  IPENCWD  DEDI-ZIA 

—¶š´‚́†-‘¹÷ ELŸš·Iµ‡ �¶†‹·–¸’µJ-œ¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† E‚̧ā¹Iµ‡ Š‹ 
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šµ”µ� ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ �́œ´Lº”¸� �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ �́œ‚·˜̧A ‹µ’‹·”¸� 
:†́�¸”´÷̧�¹÷ �¶†‹·�¼” �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧�E ‹¹’Ÿ÷¸…µRµ† †́E†´‹-œ‹·A 

19. wayis’u hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem wayeromu min-ha’arets l’`eynay b’tse’tham 
w’ha’ophanim l’`umatham waya`amod pethach sha`ar beyth-Yahúwah haqad’moni  
uk’bod ‘Elohey-Yis’ra’El `aleyhem mil’ma`’lah. 
 

Eze10:19 And the cherubim lifted their wings and rose up from the earth in my sight.   

When departed, the wheels also were beside them;  

and they stood still at the entrance of the east gate of the house of JWJY,  

and the glory of the El of Yisra’El was over them from above. 
 

‹19› καὶ ἀνέλαβον τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν καὶ ἐµετεωρίσθησαν  
ἀπὸ τῆς γῆς ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὰ καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν  
καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς ἀπέναντι,  
καὶ δόξα θεοῦ Ισραηλ ἦν ἐπ’ αὐτῶν ὑπεράνω.   
19 kai anelabon ta cheroubin tas pterygas autn kai emeteristh�san apo t�s g�s 

And lifted up the cherubim their wings, and rose up on high from the earth  

enpion emou en tŸ exelthein auta kai hoi trochoi echomenoi autn 

before me, in their going forth, and the wheels were next to them.  

kai est�san epi ta prothyra t�s pyl�s oikou kyriou  

And they stood upon the thresholds of the gate of the house of YHWH,  

t�s apenanti, kai doxa theou Isra�l �n epí autn hyperan.  

          of the one before.  And the glory of the El of Israel was upon them up above.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAK-XDPA  L@XYI-IDL@  ZGZ  IZI@X  XY@  DIGD  @ID 20 

:DND  MIAEXK  IK  RC@E 

 š´ƒ¸J-šµ†̧’¹A �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† ‚‹¹† � 

:†́L·† �‹¹ƒEş̌� ‹¹J ”µ…·‚́‡ 
20. hi’ hachayah ‘asher ra’ithi tachath ‘Elohey-Yis’ra’El bin’har-K’bar  
wa’eda` ki k’rubim hemah. 
 

Eze10:20 This is the living creature that I saw beneath the El of Yisra’El  

by the river Kebar; so I knew that they were cherubim. 
 

‹20› τοῦτο τὸ ζῷόν ἐστιν, ὃ εἶδον ὑποκάτω θεοῦ Ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ,  
καὶ ἔγνων ὅτι χερουβιν ἐστίν.   
20 touto to zŸon estin, ho eidon hypokat theou Isra�l  

This the living creature is which I saw underneath the El of Israel 

epi tou potamou tou Chobar, kai egnn hoti cheroubin estin. 

by the river Chebar; and I knew that they are cherubim. 
_____________________________________________________________________________ 

  CG@L  MITPK  RAX@E  CG@L  MIPT  DRAX@  DRAX@ 21 

:MDITPK  ZGZ  MC@  ICI  ZENCE 

 …́‰¶‚̧� �¹‹µ–´’̧J ”µA¸šµ‚̧‡ …́‰¶‚̧� �‹¹’́– †́”´A¸šµ‚ †́”´A¸šµ‚ ‚� 

:�¶†‹·–¸’µJ œµ‰µU �́…́‚ ‹·…̧‹ œE÷̧…E 
21. ‘ar’ba`ah ‘ar’ba`ah phanim l’echad w’ar’ba` k’naphayim l’echad  
ud’muth y’dey ‘adam tachath kan’pheyhem. 
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Eze10:21 Four, even four faces are to each; and four wings to each.   

And the form of a man’s hands was under their wings. 
 

‹21› τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί, καὶ ὀκτὼ πτέρυγες τῷ ἑνί,  
καὶ ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπου ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν.   
21 tessara prospa tŸ heni, kai okt pteryges tŸ heni,  

Four faces to the one, and four wings to the one;  

kai homoima cheirn anthrpou hypokatthen tn pterygn autn.  

and having a likeness of hands of men from beneath their wings,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZI@X  XY@  MIPTD  DND  MDIPT  ZENCE 22 

:EKLI  EIPT  XAR-L@  YI@  MZE@E  MDI@XN  XAK-XDP-LR 

‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �‹¹’́Pµ† †́L·† �¶†‹·’̧P œE÷̧…E ƒ� 

:E�·�·‹ ‡‹´’́P š¶ƒ·”-�¶‚ �‹¹‚ �́œŸ‚̧‡ �¶†‹·‚̧šµ÷ š´ƒ̧J-šµ†̧’-�µ” 
22. ud’muth p’neyhem hemah hapanim ‘asher ra’ithi `al-n’har-K’bar mar’eyhem  
w’otham ‘ish ‘el-`eber panayu yeleku. 
 

Eze10:22 And the likeness of their faces, they are the faces that I saw by the river Kebar,  

their appearances, even theirs; each one went straight forward. 
 

‹22› καὶ ὁµοίωσις τῶν προσώπων αὐτῶν, ταῦτα τὰ πρόσωπά ἐστιν,  
ἃ εἶδον ὑποκάτω τῆς δόξης θεοῦ Ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ,  
καὶ αὐτὰ ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἐπορεύοντο.   
22 kai homoisis tn prospn autn, tauta ta prospa estin,  

and the likeness of their faces – these the faces are  

ha eidon hypokat t�s dox�s theou Isra�l epi tou potamou tou Chobar,  

which I saw underneath the glory of the El of Israel by the river Chebar,  

kai auta hekaston kata prospon autn eporeuonto.   

And these – each of them according to their face went.    
 


